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Pragmatic Motivation as a Factor for Lexical Differentiation
in Slavic and Balkan Languages

Marjan Markovikj

In this article I will discuss several lexical features at various levels of linguistic structure
where pragmatic motivation is the dominant factor. Some of these features are examined from
a Balkan point of view and others are viewed from a Slavic perspective. Certain elements of
common Balkan pastoral terminology will be explained with regard to their etymologies and
geographic spread. In the same way, but going deeper into semantic motivation, the terms for
'clothes' will be analyzed. The Slavic perspective on lexical differentiation will be explained
through the analysis of the words for 'hunt' and 'hunting' and how the relevant lexical items
extend across all Slavic-speaking territories, again with an analysis of their pragmatic
motivation. All these lexical features show us how historical, cultural, and geographical
circumstances can influence communication, as well as how pragmatic motivation is one of
the dominant factors in acquiring a common interpretation of the world around us.
Microsystems, especially those in whose formation two or more languages/dialects
were involved, offer significant possibilities for various directions of research. One such
perspective is oriented towards confirming/specifying knowledge concerning mutual
interferences in a broader area, such as the so-called Balkan linguistic league, while a different
perspective may show us how far inherited linguistic features have developed with the aim
of adapting more easily (from a communicative aspect) to the said microsystems. The issues
that I will present deal with interferences in the fields of terminology and semantics, where

pragmatic motivation is identified as one of the criteria.

1. Balkan Pastoral Terminology

I will begin with the issue of Balkan pastoral terminology according to the

questionnaires from the Obwexapnamckuii ouanexmonoeuueckuii amaac - OKIA (General
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Carpathian Dialectal Atlas). Here, I will present only a few lexemes (out of 150 that have
been dealt with) which best illustrate the results of linguistic contact in the Balkan area. It is
interesting to note that this terminology extends to a much broader area, provisionally called

Carpathian, primarily due to the migrations and the nomadic lifestyle of Balkan shepherds.

'A dark-colored sheep'

In Macedonian, this is murga, similar to the Aromanian word murg. This word has
Balkan origins. In Albanian, murg means 'dark, black', the same as in Romanian, where it
means 'dark, reddish-brown'. The word is of Indo-European origin, having entered the Latin
language (amurca) through Greek. On the islands of the Adriatic Sea, as well as in Italy, words
derived from this root are used to express olive oil residue which has a dark red color. This

word also has some ties with the Latin mauro meaning 'dark'.

'A hornless sheep or goat'

The Macedonian language has the word wyma, as does the Aromanian, shuta.
This word, in the context of pastoral terminology, is represented in all the languages of the
Carpathian and Balkan areas, and for this reason there are several explanations concerning
its etymology. One of them is that the word shuta originates from the Albanian language (in
Albanian, shuté means an animal without horns) and that it was brought north by the Balkan
shepherds, much in the same way that the majority of Balkan pastoral terminology was
introduced into other languages. Another explanation is that the word has Slavic roots because
the prefix ko- in koSuta - 'forest animal' is found only in Slavic languages. However, the word
cuka, cuko, meaning 'hornless goat' can also be found in the Alpine regions of Switzerland.
Because of this, some linguists consider that this word belongs to the pre-Indo-European

substratum.

'An animal with small ears'

Both Macedonian and Aromanian have the word upna. The root ¢ul, meaning 'an
animal with small ears' has Balkan origins. This word has the same meaning in the languages
of the Carpathian area. Thus, in Romanian it is oae ciula - 'a sheep with small ears', in
Hungarian - csula, in Czech - ¢ulka, in Ukrainian and Moldavian - uyna. Z. Gotab (I'onom6
1959) claims that this word originates from the Proto-Slavic verb *¢&uj_, ¢uti 'sense, notice',
more precisely, from the participle with the -1 inflection. The South-Slavic word was taken
as a loanword into Aromanian and Romanian, and it was then spread into other languages by

Balkan shepherds.
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'A barren sheep'

There is a word both in Macedonian and in Aromanian to express this concept, and that
is the word $tira / shtira. This is a pastoral term - Balkan and Carpathian. It can be found in
most of the Carpathian and Balkan languages. For example, in Polish - s(z)tera, s(z)tyra; in
Czech and Slovak - $zira; in Moldavian - wmupa; in Serbian/Croatian - §tirkinja; in Albanian
- shtjerré. The word has Indo-European origins, i.e. from an Indo-European root *ster- and
was spread through the Greek word ozeipog which is related to the Latin word sterilis, which is

nowadays accepted as an international word (sterile).

All these examples show that in terms of pastoral terminology most of the Balkan and
Carpathian languages have a common lexical and semantic fund which, despite being prone to
the various phonetic and morphological rules of the individual languages, clearly illustrates the
mutual influences and their results.

These influences from the microsystems moved towards a broader area. In that sense,
interference can occur even upon casual contact, as in the case of features that are spread by a

nomadically-mobile population, especially in the case of specific terminology.

2. Clothing Terminology in a Slavic and Balkan Context

Within the framework of the Macedonian dialects as part of the most widely understood
Slavic dialectal system, the etymology and semantics of some clothing terminology evoke
special interest.

According the question L1205 ‘Bepxuss oxgexna’ from the Obwecrasanckuil
auneeucmuyeckutl amaac (Common Slavic Linguistic Atlas) there following answers for
clothing in the Macedonian dialects: obneka, aruwma, ni'auxu, odeno, 3eopHuwme, opHU
pysem, copHa pyba, 0baexno, 2opua opewika, pyou, yo ' nexw, yo'n'axa, xaruwmu, npy'mena,
Dpyxo, Xxanuwma.

Here I will present the following terms: pyb6a, opewra and nwauku, whose semantic
motivation has gone beyond the borders of the Balkans.

The word (eopna) opewka has Slavic roots. It originates from Proto-Slavic *derti, in
Old Church Slavonic dreti. There are several vowel alternations, and so the words razdor,
odora (in Serbo-Croatian) originate from the same root. In Lithuanian we have dirit, in
Latvian drat, whereas the Indo-European root is *der- (to remove the skin, to skin).

Skok (1971:151) notes that the word pyéa is a loanword from Turkish (from the
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Turkish word uruba), originating from the Italian robba, which itself originates from the
German rauba. In Macedonian, Bulgarian, and Serbian it appears with an o instead of u (ruba).
It is also present in the Romance languages. In Albanian the word rrobe is used.

The word msauku is a Balkan word of Greek origin, in terms of the base (plak), and
with a Slavic suffix (-ka). In Greek there is wlaxovo, in Hungarian - pliaska, in Aroamanian -

pleashka, in Turkish - placka, in Albanian - placké.

The semantic component that refers to the words: pyéa, opewka and nwauku, leads us
to a meaning which is almost identical to the other Indo-European languages, and that is the
meaning of 'booty, prey, plunder'.

The word pyéa originates from the Italian roba, which itself originates from the
German rauba, with an original meaning of 'booty, prey, plunder', as well as that of 'suit'. In
German the word plunder exists, meaning 'rags, old clothes', whereas plunderung means
'stealing, looting, plundering'. We can link pyéa with Old High German rouba 'vestments',
from West Germanic *raubo 'booty' (cognate with Old High German roub 'robbery, breakage'),
In English the words plunder and robbery have the same meaning as the words epebeorc,
nmwauka, and the word robe, meaning 'long, loose outer garment', is from the Germanic source
*raubo - 'booty'. In Istro-Romanian there is the word rubaca which refers to shirt, as well as
'prey, booty'.

In the Macedonian dialects the word msauku refers to clothes, clothing, wardrobe,
whereas nsauka means 'robbery'. In Albanian placké means 'load, baggage'.

We have already mentioned that the word dpemxa originates from the Proto-Slavic
verb *derti, which means 'to skin, to remove the skin'. Again, both meanings of prey, booty
and clothes interweave. According to Skok (1971:437), in some Croatian dialects, the word
odora means both 'clothing' and 'prey, booty'. The words poderina 'old dress' and deracina
'robbery’ can also be found. In Lika the words izdor and odor appear with the meanings of
'property' and 'prey, booty', respectively. In Romanian odor means 'wealth, precious stone',
which indicates the source of booty.

These intersections of the meanings of 'prey’, 'booty’, and 'clothing' can be explained by
the fact that in battles among tribes, the clothing of the defeated was a central element of the
plundered booty. All of this serves to show us how identical the semantic motivation was in
terms of clothing terminology among many Indo-European peoples. Metaphorical semantics
reveals itself to be a very broad field which sometimes manages to bring the Indo-European

languages closer to a great extent.
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3. Hunting Terminology in the Slavic Dialects

In this section we will look at the terminology for Aunting which can be found
throughout the whole of Slavic territory within the O6wecnasanckuii runeeucmuuecxuii
amaac. From the analysis of the question L 2155 ‘oxora Ha aukux 3Bepeit n ntui’ regarding
the collected material (consisting of 850 lexemes from 850 inhabited places [points] from all
Slavic territory), we can differentiate 11 basic roots or stems.

Hunting terminology in the Slavic languages is rather differentiated and it has several
motivations: maintaining the inherited term /ov 'hunt', as in Macedonian, Serbian, Croatian
and Slovenian; transferring the meaning - as in Russian (oxota); generalizing to one hunting
technique - as in Polish, Slovak and Czech.

The material offers an abundance of information, concerning lexical and derivational
differentiation of terminology for hunting, and it also reveals various cultural influences within
the Slavic area.

- Forms of the lexeme *lov can be found as unique throughout all of Macedonian
and the rest of South Slavic territory, with the exception of Slovenian territory, where other
lexemes besides */ov are used. It is interesting to note that this lexeme is also found in Sorbian
(Lusatian), and the plural form */ovy appears in one Polish and one Russian point, as well.

- The lexemes polovanje, polovacka, polovka originate from *pole (< *poljo) and can
be found in Polish, Slovak, Ukrainian, and Belarusian. The lexeme *polovanje can be found
in some parts of Ukrainian and Belarusian territory. It is interesting to note that lexemes with
the root *pol- and with the meaning 'hunt' appear in none of the other territories, nor in any
Russian point.

- The third lexeme that appears over a large territory is *oxota. The basic meaning of
this lexeme is 'wish, desire, intention, good will' and it is present over a broad Slavic area.
In Russian, Ukrainian, and Belarusian, besides the said meaning, the lexeme *oxota also
carries the meaning 'hunt'. One of the archaic meanings of this lexeme is also 'amusement
of the nobility', which can actually be connected with the meaning 'hunt' since one of the
amusements of the noble classes was in fact hunting. The lexeme *oxofa with the meaning
'hunt' completely covers Russian territory, as well as parts of Belarus and Ukraine.

- The lexemes from the root *strel- are found in only two points in the Czech Republic
and the Ukraine, and once again only one way of hunting is expressed (with a weapon).

- The lexemes derived from the root *gon- 'chase, pursue' can be found throughout the
whole territory of the Czech Republic (the most common is the form honba), and also in some

points in Poland (near the Polish - Czech Republic border), as well as in one Sorbian point.
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Here, again, there is a generalization in terms of one hunting technique, having to do with
hunting game (with the help of dogs or falcons). The etymology is known (*gnati - *goniti).

There are several lexemes of non-Slavic origin that are used to express '‘hunting",
such as jage-, vadas, and caccia, which can be found on Slovenian, Sorbian and Kashubian
territory, and also in northern Poland, where German cultural influence was very strong. The
same can be said for Hungarian cultural influence, which was strong in the southeastern part of
the Ukraine as well as in the two Slovak points located in Hungary.

All of this shows that hunting as an activity is a part of the local cultural tradition of the
Slavic peoples. This can also be seen from the sharp borders of the areas that coincide with the

former cultural influences of various states.

Conclusion

Summarizing the three sections of this paper, it can be said that in terms of areal
linguistics there are several factors that are involved, above all, pragmatic and semantic
impulses, which have an influence on a grammatical-structural level. We have seen how, for
example, on-going, dynamic, contact contributed a given Balkan terminology (specifically,
pastoral terminology) to cover an extensive area as far as the Carpathian region, then, how
an inherited semantic motivation from a broad Indo-European concept (clothes = booty)
has imposed itself on clothing terminology in the Macedonian dialects, how the cultural
influences of various states/societies have imposed themselves on hunting terminology in the
Slavic dialects, all with the aim to ease and facilitate communication and enable a common

understanding of the world.

Literature:

Bankanckas ¢unonorus, ots. pexakrop A. B. [lecuunkas, Jlenunrpaza 1970.

Bunoeckn boxunap, Jyeozanaonume makedoncku oujaniekmu co noceben ocepm Ha OUMonCcKomo
2080pHO nodpayje, nocebdex ornevarok, MAHY, Crormje 1988.

Bunoecku boxunap, Maxedonckume oujanexkmu 6o Anbanuja, JInteparypen 300p, rog. XXXII,
Ckomje 1985.

Bunoecku boxunap, Meryjasuunuom konmaxm (Ha Oujaiekmuo pamuuuwme) Kako ¢axkmop 3a
oujanekmua Oougpepenyujayuja na maxeoonckuom jasux, Pedepatn Ha MakeTOHCKUTE CIIABHCTH

3a XI MefyHapoJieH clI1aBUCTHUKH KOHrpec Bo bparucinasa, nocebGen ornedarok, Cxormje 1993.

16



Slavia Iaponica 20 (2017)

Bunoeckn boxxnnap, Oxpudcko-cmpywxume 2osopu, [lpunosu IX 1, MAHY, Cromje 1984.

Bunoecku boxunap, Tenoenyuu 6o pazsojom na makedonckuom oujanexmen jasuk 6o XIX u XX eexk,
[pwunosu II 1-2, MAHY, Ckomje 1977.

T'eoprues B., K sonpocy o 6anrkanckom sazvikogom coroze, HoBoe B MTUHTBHUCTHKE, BEITycK VI, MockBa
1972.

Tonom6 36urmes, [ enemuuku 6pcku mery kapnamckama u 6AIKaHCKama cmodapeka mepmMuHoIo2uja
U Y102ama Ha CLOGEHCKUOM efleMenm Ha 06a noopayje; MakeloHCKH jas3uk, rog. X , 1959, kaura
1-2.

Tonom6 36urmes, 3a "mexanusmom" na crogencko-pomanckume oonocu na bankancxuom
nonyocmpog, MakenoHcku jasuk, rox. XXI, Ckomje 1970.

Tonom0 30urmeB, 3Hauerwemo Ha MAKeOOHCKUOM jasuk 3a bankanucmuukume cmyouu, IIpucranuu
npeaaBama Ha HoBuTe WwieHoBH HA MAHY, Ckonje 1974.

Hemupaj laban, barkancka aunesucmuka, Cxorje 1994.

Wnuescku Xp. [erap, bankarorowku nunesucmuuxu cnyouu, Crorje 1988.

Jamap-HacteBa Onuepa, Maxedonckuom jazux u opyeume dankancku jaszuyu, llpenaBama Ha [V
CEeMHHAp 32 MaKeIOHCKH ja3WK, JINTeparypa u Kynrypa, Oxpuzg 1971.

Jamap-HacreBa OnuBepa, Mecmomo Ha makeOoHcKuom jasuxk 6o Bankanckama jasuuna 3aedHuyd,
[IpenaBama Ha XXII ceMuHap 3a MakeIOHCKH ja3uK, JTUTeparypa u kyarypa, Oxpun 1989.

Konecku bnaxe, I pamamuxa na maxeoonckuom jasux, Kynrypa, Cxomje 1981.

Konecku bnaxe, Hcmopuja na maxkedonckuom jasux, Kynrypa, Cxomje 1982.

Hacres boxunap, Apomancku cmyouu, Ornenano, Cromje 1988.

OObmiecnaBsHCKUN TUHTBUCTHYECKUH aTinac : CepHsl TeKCHKO-CII0BOOOpa3o-BarenbHas : Bemmyck § :
[podeccun u obuiecTBeHHast xu3ub Warszawa, 2003.

Tononumcka 3y3ana, 3a npaemamuynama u cemManmuyHama MOmMusayuja Ha Mop@POCUHMAKCUUKU
oanxanuzmu, INpunosu XVI, MAHY, Ckomje 1992.

Tprkocku Baunren - Tpuky, Bracume na Barkanom, PO "Hanpenox"-Teroso, Ckomje 1986.

@punman Bukrop, 'pamarnkanu3zannjara Ha OaJkaHU3MUTE BO MAKEIOHCKHOT ja3uk Makedoncku

Jasux, 6p. 51-52,2000-2001. 31-38.

Capidan Theodor, Aromdni, Dialectul aromdn, Academia romana, Bucuresti 1932.

Caragiu—Marioteanu Matilda, Fono-morfologie aromdnd, Academia romana, Bucuresti 1968.

Fiedler Wilfried, Bucholz Oda, Albanische Gramatik, Leipzig 1987.

Friedman A. Victor, The Gramatical Categories of the Macedonian Indicative, Slavica Publishers,
Inc., Columbus, Ohio 1977.

Friedman A. Victor, Gramatical Categories and a Comparative Balkan Grammar, Ziele und Wege
der Balkanlinguistik, Band 8, Berlin 1983.

Gotab Zbigniew, Szkic dialektu Arumunow macedornskich, Prace jezykoznawcze, eszyt 4, Krakow
1961.

17



Slavia Taponica 20 (2017)

Gotab Zbigniew, The Arumanian dialect of Krusevo in SRMacedonia SFRYugoslavia, MANU, Skopje
1984.

Papahagi Tache, Dictionarul dialectului aroman, Bucuresti 1974.

Trifunoski Jovan, Die Arumunen in Mazedonien, Balcanica 11, Beograd 1971.

Weigand Gustav, Die Aromunen 1, 11, Leipzig 1895.

Weinreich Uriel, Languages in Contact, Mouton, The Hague 1970.

Etimologijski rjecnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, Petar Skok, Zagreb, 1971
Stownik etymologyczny jezyka polskiego, Aleksander Bruckner, Warszawa, 1957
Bwirapcku etumonornueH peuHuk, benrapcka Axagemus Ha Haykure, Codus, 1971
Stownik etymologyczny jezyka polskiego, Franciszek Stawski, Krakow, 1958-
Lexicon Palaeoslovenico-Graeco-Latinum, Franz Von Miklosich, Wien, 1865

OTHUMOIOTHYECKHH CIIOBAaph PycCKOro s3bika, Makc dacmep, Mocksa, 1986

18



